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22   TTiimm ootteeoo  11   AAgg ii ttaa  eessee  ddoonn  ddee  DDiiooss  ddeenntt rroo  ddee  tt ii   EESS        
 
Lesson developed by John M. Wharton                                                                                                                                         April 8, 2024 
hhttttpp::////wwwwww..bbiibblleessttuuddyyaaddvveennttuurreess..ccoomm//   

Sources -  
From theWord Bible program http://www.theword.net/ .  Generally King James Version. 
Greek, Hebrew definitions Mickelson's Enhanced Strong's, Brown-Driver-Briggs', Thayer's generally.  

 
In Chapter 1 Paul writes to Timothy who he 
considers as like a son.     
 
Paul tells Timothy that he has a sincere faith. And that 
he must stir up the gift from God that he was given as 
Paul layed hands on him.    
 
Timothy must not be ashamed of the testimony of 
Jesus Christ! Or of Paul as a prisoner for his faith.    
 
Paul also tells Timothy to hold onto the pattern of 
good teaching he has heard from Paul and of love 
from Jesus Christ.       
 

En el Capítulo 1 Pablo escribe a Timoteo a quien 
considera como un hijo. 
 
Pablo le dice a Timoteo que tiene una fe sincera. Y 
que debe despertar el don de Dios que le fue dado 
cuando Pablo le impuso las manos. 
 
¡Timoteo no debe avergonzarse del testimonio de 
Jesucristo! O de Pablo como prisionero por su fe. 
 
Pablo también le dice a Timoteo que se aferre al 
modelo de buena enseñanza que escuchó de Pablo y 
del amor de Jesucristo. 

 
 

http://www.biblestudyadventures.com/
http://www.theword.net/
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Paul an Apostle from Jesus and the Father!  
 
2Tim 1:1 AKJV/PCE Paul, an apostle of Jesus Christ 
by the will of God, according to the promise of life 
which is in Christ Jesus, 
2Tim 1:2 AKJV/PCE To Timothy, my dearly beloved 
son: Grace, mercy, and peace, from God the Father 
and Christ Jesus our Lord. 
 
1 - Paul declares his calling from Christ and the Father! 
 
We have to think that he does this at the start of his letters 
because so many have questioned his true calling, motives and 
and even his ability.  
 
1Cor 9:2 HCSB If I am not an apostle to others, at least I am to 
you, for you are the seal of my apostleship in the Lord. 
 
 
2Cor 10:10 ESV2011 For they say, “His letters are weighty and 
strong, but his bodily presence is weak, and his speech of no 
account.” 
 
2 - Paul opens his letters – 1 Corinthians through Philemon 
inclusive - with a blessing of grace and peace and in some 
mercy.  

¡Pablo un Apóstol de Jesús y del Padre!  
 
2Tim 1:1 RVG10 Pablo, apóstol de Jesucristo por la 
voluntad de Dios, según la promesa de la vida que es 
en Cristo Jesús; 
2Tim 1:2 RVG10 a Timoteo, mi amado hijo: Gracia, 
misericordia, y paz de Dios el Padre y de Jesucristo 
nuestro Señor. 
 
1 - ¡Pablo declara su llamado de Cristo y el Padre! 
 
Tenemos que pensar que hace esto al comienzo de sus cartas 
porque muchos han cuestionado su verdadera vocación, sus 
motivos e incluso su capacidad. 
 
1Cor 9:2 NBLA Si para otros no soy apóstol, por lo menos para 
ustedes sí lo soy; pues ustedes son el sello de mi apostolado en 
el Señor. 
 
2Cor 10:10 NBLA Porque ellos dicen: «Sus cartas son severas y 
duras, pero la presencia física es poco impresionante[a], y la 
manera de hablar despreciable». 
 
 
2 - Pablo abre sus cartas – 1 Corintios hasta Filemón inclusive - 
con una bendición de gracia y paz y con cierta misericordia. 
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That sincere faith that's in you Timothy!  
 
2Tim 1:3 AKJV/PCE I thank God, whom I serve from 
my forefathers with pure conscience, that without 
ceasing I have remembrance of thee in my prayers 
night and day; 
2Tim 1:4 AKJV/PCE Greatly desiring to see thee, 
being mindful of thy tears, that I may be filled with 
joy; 
2Tim 1:5 AKJV/PCE When I call to remembrance the 
unfeigned faith that is in thee, which dwelt first in thy 
grandmother Lois, and thy mother Eunice; and I am 
persuaded that in thee also. 
 
3 - Paul says he serves sincerely God like his ancestors did.  
 
 
He is thankful that he is always praying  for Timothy night and 
day.  
 
4 - Paul truly wants to go and be happy seeing Timothy again!  
 
 
5 - Paul is reminded of the sincere faith that Timothy's 
grandmother Lois and his mother Eunice had.  

¡Esa fe sincera que hay en ti Timoteo!  
 
2Tim 1:3 RVG10 Doy gracias a Dios, a quien sirvo 
desde mis mayores con limpia conciencia, de que sin 
cesar me acuerdo de ti en mis oraciones noche y día; 
 

2Tim 1:4 RVG10 acordándome de tus lágrimas, 
deseando verte para llenarme de gozo; 
 
2Tim 1:5 RVG10 trayendo a la memoria la fe no 
fingida que hay en ti, la cual residió primero en tu 
abuela Loida, y en tu madre Eunice; y estoy seguro 
que en ti también. 
 
3 - Pablo dice que sirve sinceramente a Dios como lo hicieron 
sus antepasados. 
 
Está agradecido de estar siempre orando por Timoteo día y 
noche. 
 
4 - ¡Pablo realmente quiere ir y ser feliz al ver a Timoteo 
nuevamente! 
 
5 - A Pablo se le recuerda la fe sincera que tenían Loida, la 
abuela de Timoteo, y Eunice, su madre. 
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And Paul is convinced that this same faith is in Timothy also.  
 
 
2Tim 1:5 ISV I am reminded of your sincere faith, which first 
existed in your grandmother Lois and your mother Eunice, and 
I am convinced that this faith also exists in you. 
 
 
 
 
Stir up that gift of God that's inside or you!  
 
2Tim 1:6 AKJV/PCE Wherefore I put thee in 
remembrance that thou stir up the gift of God, which 
is in thee by the putting on of my hands. 
2Tim 1:7 AKJV/PCE For God hath not given us the 
spirit of fear; but of power, and of love, and of a 
sound mind. 
 
6 - Paul wants Timothy to remember to stir up – keep the fire 
of that gift from God going!  
 
That gift was given to Timothy by Paul laying his hands on 
him.  
 

Y Pablo está convencido de que esta misma fe también está en 
Timoteo. 
 
2Tim 1:5 NTV Me acuerdo de tu fe sincera, pues tú tienes la 
misma fe de la que primero estuvieron llenas tu abuela Loida y 
tu madre, Eunice, y sé que esa fe sigue firme en ti. 
 
 
 
 
¡Aviva ese don de Dios que hay en tu interior!  
 
2Tim 1:6 RVG10 Por lo cual te aconsejo que avives el 
don de Dios que está en ti por la imposición de mis 
manos. 
2Tim 1:7 RVG10 Porque no nos ha dado Dios un 
espíritu de temor, sino de poder, y de amor, y de 
templanza. 
 
6 - Pablo quiere que Timoteo se acuerde de avivar – ¡mantener 
encendido el fuego de ese don de Dios! 
 
Ese regalo le fue dado a Timoteo cuando Pablo le impuso las 
manos.  
2Tim 1:6 NBLA Por lo cual te recuerdo que avives el fuego del 
don de Dios que hay en ti por la imposición de mis manos. 
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2Tim 1:6 HCSB Therefore, I remind you to keep ablaze the gift 
of God that is in you through the laying on of my hands. 
7 - Paul tells Timothy that God hasn't given us a spirit – an 
attitude – of fearfulness.  
 
2Tim 1:7 HCSB For God has not given us a spirit of 
fearfulness, but one of power, love, and sound judgment. 
 
Rather, God has given us an attitude of power = force, love, 
and sound mind = self control.  
 
That implies that we aren't meant to break and run when 
trouble comes at us. 
 
THOUGHT - Rather we are able to stand our ground and 
defeat this attack!  
 
 
 
 
 

God has saved us and called us through Christ 
Jesus!  
 
2Tim 1:8 AKJV/PCE Be not thou therefore ashamed 
of the testimony of our Lord, nor of me his prisoner: 

7 - Pablo le dice a Timoteo que Dios no nos ha dado un espíritu 
–una actitud– de temor. 
 
2Tim 1:7 NBLA Porque no nos ha dado Dios espíritu de 
cobardía, sino de poder, de amor y de dominio propio. 
 
Más bien, Dios nos ha dado una actitud de poder = fuerza, 
amor y sano juicio = autocontrol. 
 
Eso implica que no estamos destinados a salir corriendo 
cuando se nos presenten problemas. 
 
PENSAMIENTO - ¡Más bien podemos mantenernos firmes y 
derrotar este ataque! 
 
 
 
 
 

¡Dios nos ha salvado y llamado por medio de Cristo 
Jesús!  
 
2Tim 1:8 RVG10 Por tanto, no te avergüences del 
testimonio de nuestro Señor, ni de mí, preso suyo;  
antes sé partícipe de las aflicciones del evangelio   
según el poder de Dios, 



Page 7 of 15 

but be thou partaker of the afflictions of the gospel  
according to the power of God; 
2Tim 1:9 AKJV/PCE Who hath saved us, and called 
us with an holy calling, not according to our works, 
but according to his own purpose and grace, which 
was given us in Christ Jesus before the world began, 
 
8 - Now Paul tells Timothy not to be ashamed of the testimony 
of our Lord. 
And not to be ashamed of Paul as a prisoner.  
 
Timothy must be willing to endure through God's power the 
afflictions that come with ministering the Gospel.  
 
9 - God has saved us. 
 
He has also called us to a holy calling = seperated from the 
world.  
 
God hasn't called us because of our works.  
He has called us for His own purpose and grace.  
 
Eph 2:8 ESV2011 For by grace you have been saved through 
faith. And this is not your own doing; it is the gift of God, 
Eph 2:9 ESV2011 not a result of works, so that no one may 
boast. 
Eph 2:10 ESV2011 For we are his workmanship, created in 

2Tim 1:9 RVG10 quien nos salvó y llamó con 
llamamiento santo, no conforme a nuestras obras, sino 
según su propósito y gracia, la cual nos fue dada en 
Cristo Jesús desde antes del principio de los siglos; 
 
8 - Ahora Pablo le dice a Timoteo que no se avergüence del 
testimonio de nuestro Señor. 
Y no avergonzarse de Pablo como prisionero. 
 
Timoteo debe estar dispuesto a soportar mediante el poder de 
Dios las aflicciones que vienen con ministrar el Evangelio. 
 
9 - Dios nos ha salvado. 
 
También nos ha llamado a un llamamiento santo = separados 
del mundo. 
 
Dios no nos ha llamado por nuestras obras. 
Él nos ha llamado para Su propio propósito y gracia. 
 
 
Eph 2:8-10 NBLA 8 Porque por gracia ustedes han sido 
salvados por medio de la fe, y esto no procede de ustedes, sino 
que es don de Dios; 9 no por[g] obras, para que nadie se gloríe. 
10 Porque somos hechura Suya, creados en Cristo Jesús para 
hacer buenas obras, las cuales Dios preparó de antemano para 
que anduviéramos en ellas. 
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Christ Jesus for good works, which God prepared beforehand, 
that we should walk in them. 
NOTE - This calling was given to us before this world began!!  
 
 
Eph 1:4 ESV2011 even as he chose us in him before the 
foundation of the world, that we should be holy and blameless 
before him. In love 
Eph 1:5 ESV2011 he predestined us for adoption as sons 
through Jesus Christ, according to the purpose of his will, 
 
 
 
2Tim 1:10 AKJV/PCE But is now made manifest by 
the appearing of our Saviour Jesus Christ, who hath 
abolished death, and hath brought life and 
immortality to light through the gospel: 
 
10 - This Calling and Salvation is now made evident by the 
appearance of our Savior Jesus Christ.  
 
He has destroyed (made idle) death. 
 
This must be talking about spiritual death and punishment for 
our sins, which we don't have to suffer if we will become a 
Christian.  
 

NOTA: ¡¡Este llamado nos fue dado antes de que este mundo 
comenzara!! 
 
Eph 1:4-5 NBLA 4 Porque Dios nos escogió en Cristo antes de 
la fundación del mundo, para que fuéramos[b] santos y sin 
mancha delante de Él. En amor 5 nos predestinó[c] para 
adopción como hijos para sí mediante Jesucristo, conforme a la 
buena intención de Su voluntad, 
 
 
 
2Tim 1:10 RVG10 mas ahora es manifestada por la 
aparición de nuestro Salvador Jesucristo, el cual quitó 
la muerte, y sacó a luz la vida y la inmortalidad por el 
evangelio; 
 
10 - Este Llamado y Salvación ahora se hace evidente con la 
aparición de nuestro Salvador Jesucristo. 
 
Ha destruido (hecho inútil) la muerte. 
 
Esto debe estar hablando de muerte espiritual y castigo por 
nuestros pecados, que no tenemos que sufrir si nos 
convertimos en cristianos. 
Observe que el siguiente pensamiento de Pablo es que Dios, en 
cambio, también ha traído vida e inmortalidad a través del 
Evangelio. 
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Notice that Paul's next thought is that God instead has also 
brought life and immortality through the Gospel.  
We have that life after this physical death and immortality in 
our resurrected bodies because we are Christians.  
 
 
Rom 6:5 ESV2011 For if we have been united with him in a 
death like his, we shall certainly be united with him in a 
resurrection like his. 
 
 
 
 

A  Preacher, Apostle and Teacher to the Gentiles!  
 
2Tim 1:11 AKJV/PCE Whereunto I am appointed a 
preacher, and an apostle, and a teacher of the 
Gentiles. 
2Tim 1:12 AKJV/PCE For the which cause I also 
suffer these things: nevertheless I am not ashamed: 
for I know whom I have believed, and am persuaded 
that he is able to keep that which I have committed 
unto him against that day. 
 
 

Tenemos esa vida después de esta muerte física e inmortalidad 
en nuestros cuerpos resucitados porque somos cristianos. 
¡¡Cómo empezó este mundo!! 
 
Rom 6:5 NBLA Porque si hemos sido unidos a Cristo en la 
semejanza de Su muerte, ciertamente lo seremos también en la 
semejanza de Su resurrección. 
 
 
 
 

¡Predicador, apóstol y maestro de los gentiles!  
 
2Tim 1:11 RVG10 del cual yo soy puesto predicador, 
y apóstol, y maestro de los gentiles. 
 
2Tim 1:12 RVG10 Por cuya causa asimismo padezco 
estas cosas; mas no me avergüenzo; porque yo sé a 
quien he creído, y estoy seguro que es poderoso para 
guardar mi depósito para aquel día. 
 
 
11 - ¡Aquí nuevamente Pablo nos recuerda que ha sido 
colocado en la posición de Predicador, Apóstol y Maestro de 
los gentiles! 
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11 - Here again Paul reminds us that he has been placed in the 
position of Preacher, Apostle, and Teacher to the Gentiles!  
12 - He has suffered for this ministry . . .  
 
Still he is not ashamed of it!  
 
Now Paul tell us that he knows who he believes = trusted in.  
 
He believes in Jesus Christ.  
 
And Paul is persuaded = convinced that He Christ is able = 
powerful enough to keep = watch, guard that which he Paul 
'has committed unto Him' = deposited until that day! 
 
 

2Tim 1:12 WPNT That is why I am suffering these things, yet I 
am not ashamed because I know in whom I have believed and 
am certain that He is able to guard my deposit until that Day. 
 
 
 

WPNT Note on the word “deposit” says this - “That’s right, ‘my 
deposit’; by dying to himself and living for Christ’s kingdom he 
is building up a ‘savings account’ in Heaven.”  
 
 
 

12- Ha sufrido por este ministerio. . . 
 
¡Aún así no se avergüenza de ello! 
 
Ahora Pablo nos dice que él sabe en quién cree = en quién 
confía. 
Él cree en Jesucristo. 
 
¡Y Pablo está persuadido = convencido de que Él Cristo es 
capaz = suficientemente poderoso para guardar = velar, 
guardar lo que Pablo 'le ha encomendado' = depositado hasta 
ese día! 
 
2Tim 1:12 NBLA Para este evangelio yo fui constituido 
predicador, apóstol y maestro. 12 Por lo cual también sufro 
estas cosas, pero no me avergüenzo. Porque yo sé en quién he 
creído, y estoy convencido de que Él es poderoso para guardar 
mi depósito hasta aquel día.  
 
La nota de WPNT sobre la palabra "depósito" dice esto: "Así es, 
'mi depósito'; al morir a sí mismo y vivir para el reino de Cristo, 
está acumulando una ‘cuenta de ahorros’ en el cielo”. 
 
 
La nota de WPNT sobre la palabra "día" dice esto: "El día en 
que nos enfrentamos al tribunal de Dios y damos cuentas (ver 
versículo 18)". 
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WPNT Note on the word “day” says this - “The Day when we  
face God’s bar and give an accounting (see verse 18).” 
2Tim 1:18 WPNT (may the Lord grant to him to find mercy 
from the Lord in that Day); you also know very well in how 
many ways he served me in Ephesus. 
 
 
Look at what Paul says about this in 2 Timothy 4:8 -  
 
2Tim 4:8 ESV2011 Henceforth there is laid up for me the 
crown of righteousness, which the Lord, the righteous judge, 
will award to me on that Day, and not only to me but also to all 
who have loved his appearing. 
 
 
 
Hold onto the pattern of sound healthy words 
you've received from me!  
 
2Tim 1:13 AKJV/PCE Hold fast the form of sound 
words, which thou hast heard of me, in faith and love 
which is in Christ Jesus. 
2Tim 1:14 AKJV/PCE That good thing which was 
committed unto thee keep by the Holy Ghost which 
dwelleth in us. 
 

2Tim 1:18 NBLA El Señor le conceda que halle misericordia del 
Señor en aquel día. Además, los servicios que prestó en Éfeso, 
tú lo sabes mejor. 
 
 
Mire lo que Pablo dice sobre esto en 2 Timoteo 4:8 - 
 
2Tim 4:8 NBLA En el futuro me está reservada la corona de 
justicia que el Señor, el Juez justo, me entregará en aquel día; y 
no solo a mí, sino también a todos los que aman Su venida. 
 
 
 
 
¡Aférrate al patrón de palabras sanas y saludables 
que has recibido de mí!  
 
2Tim 1:13 RVG10 Retén la forma de las sanas 
palabras que de mi oíste, en fe y amor que es en 
Cristo Jesús. 
2Tim 1:14 RVG10 Guarda el buen depósito por el 
Espíritu Santo que mora en nosotros. 
 
 
13 - Pablo le dice a Timoteo que se aferre a ese patrón de sanas 
palabras = enseñanza saludable que ha escuchado de Pablo. 
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13 - Paul tells Timothy to hold on to that pattern of sound 
words = healthy teaching that he has heard from Paul.  
NOTICE – How Paul is teaching Timothy like a father would a 
son.  
 
2Tim 1:13 ISV Hold on to the pattern of healthy teachings 
that you have heard from me, along with the faith and love 
that are in the Messiah Jesus. 
 
Also Timothy must also get faith and love - which are in Christ 
Jesus.  
 
14 - Paul also tells Timothy to keep that beautiful thing which 
was deposited in us through the help of the Holy Spirit who is 
in us.  
 
2Tim 1:14 ISV With the help of the Holy Spirit who lives in us, 
protect the good treasure that has been entrusted to you. 
 
 
 
 
 
All those in Asia Minor have deserted me!  
 
2Tim 1:15 AKJV/PCE This thou knowest, that all they 

AVISO – Cómo Pablo está enseñando a Timoteo como lo haría 
un padre con un hijo. 
 
2Tim 1:13 NTV Aférrate al modelo de la sana enseñanza que 
aprendiste de mí, un modelo formado por la fe y el amor que 
tienes en Cristo Jesús.  
 
También Timoteo debe conseguir también la fe y el amor, que 
son en Cristo Jesús. 
 
14 - Pablo también le dice a Timoteo que conserve esa cosa 
hermosa que fue depositada en nosotros mediante la ayuda del  
Espíritu Santo que está en nosotros. 
 
2Tim 1:14 NTV Mediante el poder del Espíritu Santo, quien 
vive en nosotros, guarda con sumo cuidado la preciosa verdad 
que se te confió. 
 
 
 
 
¡Todos los de Asia Menor me han abandonado!  
 
2Tim 1:15 RVG10 Ya sabes esto, que me han dado la 
espalda todos los que están en Asia, de los cuales son 
Figelo y Hermógenes. 
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which are in Asia be turned away from me; of whom 
are Phygellus and Hermogenes. 
2Tim 1:15 ESV2011 You are aware that all who are in Asia 
turned away from me, among whom are Phygelus and 
Hermogenes. 
 
 
WPNT Note on “turned away” says this - “‘Turn away’ is in 
the passive voice; someone was working against Paul, with 
success.” 
 
2Tim 4:10 HCSB for Demas has deserted me, because he 
loved this present world, and has gone to Thessalonica. 
Crescens has gone to Galatia, Titus to Dalmatia. 
2Tim 4:11 HCSB Only Luke is with me. Bring Mark with you, 
for he is useful to me in the ministry. 
 
 
 
An example of unbelievers actively working against Paul is 
in Acts 17:13-14.  
 
Acts 17:13 ESV2011 But when the Jews from Thessalonica 
learned that the word of God was proclaimed by Paul at Berea 
also, they came there too, agitating and stirring up the crowds. 
 
Acts 17:14 ESV2011 Then the brothers immediately sent Paul 

2Tim 1:15 NBLA Ya sabes esto, que todos los que están en 
Asia me han vuelto la espalda, entre los cuales están Figelo y 
Hermógenes. 
 
 
La nota de WPNT sobre “apartado” dice esto: (Google 
Translate) “‘Apártate’ está en voz pasiva; Alguien estaba 
trabajando contra Paul, con éxito”. 
 
2Tim 4:10 NBLA pues Demas me ha abandonado, habiendo 
amado este mundo presente, y se ha ido a Tesalónica. 
Crescente se fue a Galacia y Tito a Dalmacia. 
2Tim 4:11 NBLA Solo Lucas está conmigo. Toma a Marcos y 
tráelo contigo, porque me es útil para el ministerio. 12 Pero a 
Tíquico lo envié a Éfeso.  
 
 
Un ejemplo de incrédulos que trabajan activamente contra 
Pablo se encuentra en Hechos 17:13-14. 
 
Hechos 17:13 NBLA Pero cuando los judíos de Tesalónica 
supieron que la palabra de Dios había sido proclamada por 
Pablo también en Berea, fueron también allá para agitar y 
alborotar a las multitudes. 
Hechos 17:14 NBLA Entonces los hermanos inmediatamente 
enviaron a Pablo para que fuera hasta el mar; pero Silas y 
Timoteo se quedaron allí.  
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off on his way to the sea, but Silas and Timothy remained 
there. 
God bless Onesiphorus – He has helped me so 
much!  
 
2Tim 1:16 AKJV/PCE The Lord give mercy unto the 
house of Onesiphorus; for he oft refreshed me, and 
was not ashamed of my chain: 
2Tim 1:17 AKJV/PCE But, when he was in Rome, he 
sought me out very diligently, and found me. 
2Tim 1:18 AKJV/PCE The Lord grant unto him that 
he may find mercy of the Lord in that day: and in how 
many things he ministered unto me at Ephesus, thou 
knowest very well. 
 
Now as he closes this letter Paul prays that the Lord will give 
the household of Onesiphorus mercy.  
 
Onesiphorus had often refreshed (ESV2011, HCSB) Paul. 
And he wasn't ashamed to associate with Paul who was a 
prisoner!  
 
Paul says that when Onesiphorus was in Rome that he looked 
very diligently for Paul and found him.  
 

Dios bendiga a Onesíforo. ¡Me ha ayudado mucho!  
 
 
2Tim 1:16 RVG10 Dé el Señor misericordia a la casa 
de Onesíforo; que muchas veces me recreó, y no se 
avergonzó de mis cadenas; 
2Tim 1:17 RVG10 antes, estando él en Roma, me 
buscó diligentemente, y me halló. 
2Tim 1:18 RVG10 Déle el Señor que halle 
misericordia cerca del Señor en aquel día. Y cuánto me 
ayudó en Éfeso, tú lo sabes muy bien. 
 
 
Ahora, al cerrar esta carta, Pablo ora para que el Señor dé 
misericordia a la casa de Onesíforo. 
 

Onesíforo había refrescado muchas veces a Pablo. 
¡Y no se avergonzó de asociarse con Pablo que estaba preso! 
 
 
Pablo dice que cuando Onesíforo estaba en Roma buscó a 
Pablo con mucha diligencia y lo encontró.  
 
Pablo pide que Onesíforo encuentre misericordia del Señor en  
ese día. 
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Paul asks that he Onesiphorus will find mercy of the Lord in 
that day.  
In other words, Paul prays that the Lord will help Onesiphorus 
so that he will be ready to go up when Jesus comes for the 
Church.  
 
Paul also says that Onesiphorus has helped him in many ways 
when he was at Ephesus also.  
 
And Timothy knows all of this very well.  
REMEMBER that Timothy is the Pastor at Ephesus.  
 
 

En otras palabras, Pablo ora para que el Señor ayude a 
Onesíforo para que esté listo para subir cuando Jesús venga 
por la Iglesia. 
 
Pablo también dice que Onesíforo lo ayudó de muchas 
maneras cuando también estuvo en Éfeso. 
 
Y Timoteo sabe todo esto muy bien. 
RECUERDA que Timoteo es el pastor en Éfeso. 


